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THE LION AND THE MOUSE - SU
TU VA CHUOT

Once a lion caught a mouse. He wanted to eat it.

“This mouse is so small it will never make me a meal,” said the lion.
“But I might as well gobble it up.”

Mot con su tit bat dude mot con chudt. N6 mudn in con chudt.

“Con chubt nay qud nhd, né chang thé 1a mot bita 4n cho minh”,
su t néi. “Nhung cé 1é minh cling sé nuét né vay.”



“Please let me go!” cried the mouse. “Be kind to me and one day I will
help you”.

That was a funny thing to say because how could a tiny mouse ever
help a big strong lion? It sounded ridiculous!

“Lam on tha t6i di!”, con chudt kéu khéc. “Hay ti té vdi tdi va mot
ngay nao do tdi sé gitup dd anh.”
Chuyén dé néi ra nghe hét stic budn cudi, bdi vi mot con chudt bé

ti thi ¢ thé gitip cho mét con su tit to 16n manh mé nhu thé nio
dugc chu? Nghe that 16 bich!



The lion laughed. “How could a little mouse ever help me?” But he let
the mouse go because the mouse was brave enough to speak to him.
Besides, the lion wasn‘t very hungry anyway.

The mouse squeaked his thanks and scampered away.

Su t bat cudi. “Mét con chudt nhd xiu thi gitp ich dugc gi cho ta
chi?”. Nhung né van tha con chudt di, bdi vi con chudt di ding
cam néi chuyén vdi né. Hon nita, du sao su tit cling khong thay
déilam.

Chudt ruc rich néi 16i cdm on va phéng di.



Soon after, the lion was caught in a net. He had been hunting in the
forest because by then he really was hungry. He did not know that
some men, who were also out hunting, had set a trap for him. He
roared with anger. It was a frightening sound. All the animals in the
forest ran away from the terrible noise, except one.

Khéng 1au sau dé, con su tit bi mic ket trong mot tam ludi. N6
dang di sén trong rung bdi ltic &6 né thuic sy rat déi. N6 khong biét
rang co may nguodi dan 6ng cling dang di sin d4 gai san cai bay
cho né. N6 gam 1én gian dii. P 1a mot thit Am thanh khiing khiép.
Mudn loai trong ritng déu bé chay trudc thit thanh 4m dang sd d9,
ngoai trit mot con vat.



The mouse heard the lion’s roar and ran to help.

He knew that the lion was in trouble, and he remembered the promise
he had made when the lion had let him go.

Chudt nghe thiy tiéng gam cfia su ti va chay dén gitp.

N6 biét su tit dang gip ric rdi, va né nhé 15i hita minh da hita khi
su t tha no di.

The mouse saw that the lion was caught in a net made of strong
ropes. With his sharp little teeth the mouse bit through the net. It was
hard work and took a long time but the mouse went on nibbling until
at last he made a big hole in the net.

Chudt nhin thay su t bi ket trong mot tdm ludi dudc bén ti
nhiing sdi thitng chic chin. Véi nhitng cai ring nhd sic nhon clia
minh, con chudt cin thiing tdm ludi. Viéc d6 kha nhoc nhin va
ton thoi gian nhung chudt van tiép tuc gim nham cho dén khi né
tao dudc mot cai 16 to trén tam ludi.
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The lion was free! He climbed out of the trap and smiled his thanks at
the mouse. The mouse sat down and smiled back at the lion. You see,
a mouse can help a lion! And from that day on the mouse and the lion
were the best of friends.

Su tlt duge ty do! N6 tréo ra khdi cii bidy va mim cudi cdm on
chudt. Chudt ngdi xudéng va mim cudi dap lai su t. Ban thay ddy,
mot con chudt cé thé gitip d& mot con su ti! Va ké tit hdm &6,
chudt va su tli di tré thanh ban thin ctia nhau.



THE FOX AND THE STORK - CAO
VA CO




Fox and stork were good friends and they often spent their days
together. There was only one problem fox was always playing tricks
on stork.

One day fox asked stork to dinner. He wanted to play a trick on her.
“This will be one of my best,” he thought.

Cdo va c0 1a ban than cta nhau va ching thudng & bén nhau ca
ngay. Cé mét rac réi duy nhat la cdo thuong hay choi kham co.

M6t hém, cdo mdi cd dén dn t6i. Né mudn chdi khiam co. “Pay sé 1a
moét trong nhiing tro choi khdm dinh nhat cia minh”, né nghi.

When stork arrived, he politely showed her into the house. The
steaming hot soup was already served, and it smelled delicious. But
fox had played a trick! He put the soup in two dishes but did not lay
out any spoons, and he knew stork would be too polite to ask for one.

Khi co dén, cdo lich su din co vao nha. Mén stip néng héi dang boc
khéi kia d3 san sémg, va mui thom ctia né ¢é vé ngon lanh. Nhung
cdo da gld tro! N6 muc sup vao hai céi dia nhung lai khéng bay ra
cdi muong nao, va nod biét c6 von qua lich su nén sé khong héi
mugn muong.



When they sat down, fox began to eat straight away, lapping up the
soup with his long tongue. He cleaned his dish in no time. But stork
could not drink the soup because of her long beak. How fox laughed!
Poor stork went home hungry, while fox lapped up her soup as well.

Khi ca hai ngdi xudng, cdo bit dau dn ngay tic thi, né liém mén
sup véi cai ludi dai cia minh. N6 nhanh chéng vét sach cai dia.
Nhung co khéng thé diing mén stp vi cdi md dai clia minh. Céo
cudinic né! C6 ¢ toi nghiép vé nha véi chiéc bung déi meo, trong
khi cdo liém ludén phan stp cta co.



Now stork was angry. The time had come for sly fox to be taught a
lesson. She sat down to work out a plan.

"Aha!" she finally said with glee, "I know how to pay him back!" and
she went about making her preparations.

Soon after she asked Fox if he would come to dinner.

Gid thi co da tiic gidn roi. P dén lic con cdo ranh ménh phai dude
day cho mot bai hoc. Co ngdi xudng dé 1én ké hoach. A ha! Cudi
cling co reo 1én vui sudng: “Minh biét phai trd diia ciu ta thé nao
roi!”. Va co biat dau chuin bi ké hoach. Khong l1au sau, co mdi cao
dén nha in toi.

Fox arrived at the arranged time. There was the most delicious smell
of meat in the air and he could hardly wait. Stork put the meat in
two jugs with long necks. When fox sat down, he stared at the table in
dismay. There in front of him was stork’s trick.



Cao dén dung gid hen. Mui thitc in ngon lanh tda trong khéng khi
va né gan nhu khéng dogi duge. CO muc thiic in vao hai cai binh
cao c6. Khi cdo ngdi xudng, né nhin chim chim ban in vdi cam
gidc kho chiu. Trudc mit né dang 1a man choi kham ctia co.

Clever stork! She knew perfectly well that fox would never get his big
nose down the neck of the narrow jug, and he would be too polite to
pick it up and tip the meat into his mouth. Now it was fox who could
not eat!

A ¢6 nay théng minh that! Co biét chinh xac 1 cdo khéng bao gid
dua dugc chiéc mili to clia né xudng cai c6 hep ctia cai binh, va céo
qua lich su nén sé khong bé cai binh 1én va d6 thiic in vao miéng.
Gid thi dén lugt cdo khong thé an dugc!



Fox just sat there, glaring at Stork as she delicately picked out the
meat with her long beak. Soon she had finished her own meal, and
then she pulled her guest’s jug towards her and ate his as well. So
stork finished both dinners, and _fox went home hungry.

C4o ngdi dé, tritng mat nhin co gip thiic in bang cii md dai clia
minh mét cach diéu nghé. Chdng miy chdc co di dn xong bita in
ctia minh, rdi ¢d nang kéo cai binh ctia vi khach vé phia minh va
in ludn phan cta cdo. Vay 1a co di an hét bita t6i clia ca hai, con
cao thi trd vé nha véi ci bung déi.

And since then, fox has always thought twice before playing tricks on
stork.

Va ké tit d6, cdo ludn ludn cin nhic ki cAng trude khi mudn choi
kham co.



THE ASS IN THE POND - CON
LUA TRONG AO NUGC
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An ass had a big load of salt on his back. He was walking home from
market behind the farmer who carried nothing but a stick and
whistled happily as he walked.

M6t con lita thd mot bao mudi 16n trén lung. N6 di tit chg vé nha,
theo sau ngudi nong dan khéng mang mét thi gi ngoai mét cay
giy va vita budc di vira huyt sdo vui vé.



The ass was miserable. He was hot and thirsty and it was difficult to
walk because his load was so heavy. But he plodded on, groaning
under the weight and slipping and tripping on the rough and dusty
road.

Con Itta khé s 1dm. N6 vita néng vita khét va budce di kho6 khan do
phai ti ning. Nhung né van 1€ budc, rén ri dudi sttc ndng va trugt
téi vap lui trén con dudng map mo bui bam.



The road was getting rougher and dustier and the ass kept slipping
more and more until, suddenly, there was a disaster. He slipped and
fellinto the pond. Splash!

Con dudng trd nén gip ghénh va bui bim hon, con lia tiép tuc
trugt téi trugt lui cho dén khi, bat thinh linh, tai hoa 4p xudng. N6
trugt chan va nga vao mat cai ao. Tom!

“My salt! My salt!” cried the farmer in alarm, knowing what would
happen to his precious salt if it got wet. He tried to pull it out but the
water washed away all the salt.

"Mubi clia ta! Mudi ctia ta!", ngudl nong dan hoang hét kéu 1én,
ong ta biét chuyen gl sé xay ra néu sd mudi quy gi4d ciia minh bi
uét. Ong ta cd gang 16i né ra khdi ao nhung nudc di 1am tan hét sd
muodi.



The ass wasn’t worried at all. He enjoyed the nice cool water. When
the ass got out his load was much lighter because now the sacks on his
back were almost empty.

Con lita chdng ban tdm chut nio. N6 thich thi tin hudng lan nude
mat lanh. Khi con lita ra khéi céi ao, ganh ndng trén 111ng nd nhe
di bdi vi git day bao tai trén lung nd gan nhu chang con gi.

Now it was the ass who felt cool and light and happy, and the farmer,
who had lost all his salt, felt hot and bothered and miserable.

Gid thi con ltta cAm thay mat mé, nhe nhém va vui sudng, con
ngudi néng dan vita mat hét s6 mudi clia minh cdm thay ndng
nuc, khé chiu va kho sé.



The next day the ass had a big load of sponges on his back. The
farmer had taken him to market again and they were walking back
along the same road. It was even hotter and the ass felt most
unhappy under his load.

Ngay hém sau, con lita chd mdt ddng bot bién rat 16n trén lung.
Ngudi néng dan dua né di chg 1an nita va ho trd vé nha trén con
dudng cii. Hom d6 tham chi con néng hon va con lita cAm thiy
khd s& vdi gdnh ning trén lung.

He saw the pond a little way ahead and remembered how much
cooler he had felt the day before, after he had fallen in, and how
much lighter his load had become.

“I shall try it again,” he said to himself.
N6 nhin thiy mot cai ao khéng xa phia trude va nhé lai hom trudc
né di cdm thay mat mé hon thé nao sau khi ngid xudng ao, va

ganh ning trén lung nhe di thé nio nita.

“Minh sé thtt lai 1an nita”, né tu nhd.



So he fell into the pond on purpose to make the load lighter. But this
time the farmer was no alarmed at all.

“Oh, my friend! I know what you’re up to!” he said with a grin. “So
you thought that the sponges would be washed away like the salt?
Well, climb out and see!”

Vay 14 né ngi vao ao nudc lan nifa véi muc dich 1a 1am nhe ganh
ning trén lung. Nhung 1an nay ngudi néng din ching hé hoang
hét. “O, anh ban! Ta biét mi dinh 1am gi!”, 6ng ta néi véi nu cudi
nhin nhd. “Mi nghi mdé bot bién nay sé bi tan di nhu mudi ha?
Ch3, leo 1én di rdi thay!”



The ass had no idea what the farmer was talking about. He felt much
cooler after his soaking, and when he climbed out he expected that
his load would be much lighter, too. But the sponges filled up with
water and the load was much heavier.

No wonder the farmer had a broad grin on his face, and the ass was
scowling miserably.

Silly ass!
Con lita hoan Itoén khéng biét ngudi néng dan dang am chi diéu
gl. N6 cdm thay mat mé hon sau khi ngam nudc; va khi leo 1én, né

hy vong ganh nang trén lung cling sé voi bét. NhUng md bot bién
d3 ngdm day nudc va ganh trén lung con lia ning hon rat nhiéu.

Chang la gi khi ngudi néng din nd mét nu cudi toe toét trén mit,
con con lita thi nhan nhé mét cach kho sé.

Con Itta kha dai!



THE HARE AND THE TORTOISE
- THO VA RUA

Once there was a hare who could run very fast and a tortoise who
could only go very slowly — plod, plod, plod...

One day they met in a meadow.
“I can run much faster than you,” said the hare to the tortoise.

Xua kia ¢6 mot con thd chay rat nhanh va mot con riia di chuyén
rat cham - né 1é budc, 1€ budc, 1€ budc...

Mét hém, chiing gap nhau trén mot dong cd. “Téi c6 thé chay
nhanh hon ciu rat nhiéu”, thé néi vdi rua.



“Maybe you can,” said the tortoise. He was tired of being teased
about being slow, but he knew one day he would teach the boastful
hare a lesson. “Let’s have a race and see,” he said.

“How could a plodding tortoise win a race against me?” said the hare,
laughing.

“Cé 18 cau c6 thé”, rlia ndi. N6 da qua mét mdi vdi chuyén bi chong
gheo vé su chim chap, nhung né biét mot ngay nao dé né sé day
cho con thé huénh hoang nay mot bai hoc. “Hiy cung dua mot
chuyén xem ni0”, né néi.

“M6t con rua i ach thi 1am thé nao cé thé thing mot cude dua véi
t6i cd cht?”, tho vira néi vita cudi.

All the animals came to watch the race. They put up a starting line
and a finishing post and told the hare and the tortoise to stand side
by side on the starting line.

The fox called out, “Ready, steady, go!”
T:?{t'cé loai vat khéc cling dén xem cudc dua. Ching dit mot vach
xuat phat va moét diém dich, bdo thd va riia diing canh nhau trén

vach xuat phat.

Céo hét 16n: “San sang, diing viing, chay!”.



The hare ran fast — hop, hop, hop — for he was the fastest animal in
the forest. He ran so fast that he was soon out of sight.

The tortoise crawled slowly — plod, plod, plod — for he was the slowest
animal in the forest.

Thé chay rat nhanh - né phéng, phéng, phéng - bdi vi né 1a loai
vit chay nhanh nhit trong ritng. N6 chay nhanh dén ndi ching
may chdc di khuat tam mat. Riia bo rat cham - né 16 budc, 18 budc,
16 bude - bdi vi nd 1a con vat chim chap nhat trong ring.

The hare was so far ahead that when he looked round he could not see
the tortoise at all.

“He will never catch up with me,” he thought.

It was a hot day and the hare came to a big shady tree. “I have lots of
time,” said the hare. He stopped for a rest and lay down to sleep —
snore, snore, snore.

Thé di chay qua xa vé phia trudc dén ndi khi quay lai né khong
nhin thiy rtia dau ca.

“Ciu ta sé chang bao gid bit kip minh”, né nghi. D6 1a mét ngay
néng nuc va thd di dén mot béng cdy 16n. “Minh cé khoi thoi
gian”, thd néi. N6 diing lai nghi ngoi va nam xudng ngt - kho, kho,
kho.



Meanwhile, the tortoise plodded on steadily. When he came to the big
shady tree he saw the hare fast asleep.

“I must keep going,” said the tortoise and on he crawled - plod, plod,
plod. He didn’t stop or look round and soon he saw the finishing post
ahead.

Cung lic @4, rtia van cham chap 1é budc mét cach kién dinh. Khi
né di dén béng rim 1én, né nhin thiy thd di ngh say. "Minh phai
tiép tuc théi", riia néi, va né bo di - 16 budc, 1é budc, 1é budc. N6
khong ding lai hay nhin ngé xung quanh va khong lau sau né da
nhin thay diém dich trudc mit.



At last the hare woke up, but it was too late. He jumped up and ran as
fast as he could to the finishing post. When he got there he saw the
tortoise crawling past the post with a big smile on his face.

The tortoise had won the race. All the animals were cheering.

“I hope you’ve learned a lesson,” said the tortoise to the hare. “Slow
and steady wins the race.”

Cudi cung thd cling thiic diy, nhung di qua mudn. N6 via nhay
vua chay nhanh nhat cé thé vé phia diém dich. Khi dén noi, né
nhin thay rtia dang bo qua vach dich véi mét nu cudi rang rd trén
mat.

Rua d3 thiang cudc dua. TAt ca con vt khac déu hoan hé né.

“T6i hy vong cdu dd hoc duge mét bai hoc”, ria néi véi thé. “Chim
ma chac sé thang cudc dua”.



THE BEAR AND THE
TRAVELLERS - CON GAU VA HAI
NGUOCI LU KHACH




One day, two friends were travelling together on a lonely road. The
road led into a big, dark wood near the tall mountains in India. The
two friends were completely alone in the silent wood. They were
silent, too, as they walked along.

Mot ngay no, ¢6 hai ngudi ban di du ngoan cung nhau trén mot
con ducng ving vé. Con ducng dan vao mét khu ru:ng tim toi
rong 16n nam canh mot ngon nui cao & An Do. Hai ngu:dl ban hoan
toan bo vo trong khu ring tinh mich. Ho cling gilt im lang khi
budc di cung nhau.

One of them was young and the other was old. At last the young man
spoke.

“I don’t like this place. It feels dangerous. But never mind. We are
good friends and if we stick close together, nothing can hurt us.”

Hai ngudi ho mot gia, mot tré. Cudi cling ngudi tré 1én tiéng. “Téi
khong thich noi nay. N6 cé vé nguy hiém. Nhung ding lo ling.
Chting ta 1a ban tét va néu ching ta luén & canh nhau thi khéng gi
c6 thé hai ching ta dugc.”

The old man agreed with his friend and they continued on their
Jjourney.

Suddenly a brown bear came out of the woods. He was huge and
fierce. He looked straight at the two travellers, with a wicked grin on
his face.

Ngudi gia hon dong y v6iban minh va ho t1ep tuc hanh trinh. b6t
nhién mét con gdu néu xuat hién tit trong riing. N6 to 16n va hung
ton. N6 nhin thang vao hai lit khach, véi mét nu cudi quy quyét
trén mat.



“Ah-ha!” he growled. “Here comes my dinner!”

He grinned even more, showing his big, sharp teeth and began
lumbering towards the two travellers.

“A ha!”, né gam 1én. “Bita tdi ctia ta day ro6i!”

N6 mé& rong miéng cudi hon niia, khoe ra ham riang 16n sic nhon
cia minh va bat dau lao vé phia hai 1t khach.

The men were afraid and ran away. They had no guns and the old
man was too weak to fight the bear with his stick.

The young man was stronger, but he was so frightened that he ran for
his life.
Hai nguoi hodng sg va bé chay. Ho khong c6 sung va ngudi 1it
khach gia thi qua yéu dé c6 thé ddnh con gau bang ciy giy clia
minh.

Ngudi tré thi manh hon, nhung anh ta qua hodng loan dén ndi bd



chay thuc mang.

The bear chased after them. His big paws churned up the dust and as
he drew nearer and nearer.

The old man knew that he could not run fast enough to get away
from the bear, so he called out to his young friend, “Take my stick and
fight the bear!”

Con gau dudi theo sau bon ho. Ban chan to 16n cia né khudy tung
bui mu va né dudi dén ngay mot gan hon, gan hon.

Ngudi lit khach gia biét 6ng ta khong ¢ nhanh dé thoat khéi con
gau, nén 6ng bdo ban minh: “Cam cay giy ctia t6i va ddnh con gau
di!”.

But the young man ran fast and climbed up a tall tree to hide. He was
safe.

Nhung ngudi tré kia chay rat nhanh va di leo 1én mot cai ciy cao
dé tron. Anh ta da an toan.

The old man was slow and could not climb. Then the old man
suddenly remembered that people said a bear will not touch someone
who is dead.

Ngudi 1t khach gia qua cham va khong thé leo cay. Khi d6, 6ng
chgt nhd ra ngudi ta van ndi gau thudong khéng dong dén ngudi
chét.

So he lay down and pretended to be dead. He hoped that what people
had said about bears was right, because he knew his friend was not



going to help him.

Vi vay 6ng ta nim’ xubng gia chét. Ong hy vong nhiing gi moi
ngudi ndi vé loai gau 1a dang, béi vi éng biét ban minh sé khong
gitup minh.

The big brown bear came up and walked all around him. “At least I
have half my dinner!” The bear said.

Con gau nau to 16n di dén va né budc vong quanh ngudi 1t khach
gia. "It nhat ta cling con nita bita t6i!", con gau ndi.

The bear sniffed the old man’s feet, then his legs and then his back.

The old man stayed very, very still. He shut his eyes tight and held his
breath.

The bear thought that there was something wrong, so he went on
sniffing. He sniffed the old man’s hands, his head and his nose.

Con giu nglii ban chan 6ng ta, r6i dén chin, dén lung. Ong van
nam bat déng. Ong nhim mait that chit va nin thd. Con gau cho
rang cé gi d6 khong 6n, nén né tiép tuc ngiti. N6 ngtli tay, réi dén
dau va miii 6ng ta.



Then the bear sniffed at his ear.
R6i con giu ngti ca tai 6ng ta nita.

“He must be dead,” the bear growled. “I never eat dead people.” The
bear was very cross. Half his dinner was up in a tree where he could
not reach it, and the other half lay dead front of him.

“Ong ta han di chét rbi”, con gdu gam 1én. “Ta khong bao gid dn
thit ngudi chét.” Con giu rat buc minh. M6t nita bita tdi ctia né
dang & trén cay, chd ma né khdng vdi tdi, con nita kia thi nam chét
trudc mat no.



So the bear went away without his dinner. “I am certainly out of luck
today,” he thought. The old man opened his eyes and saw the bear
into the big dark wood, but he lay very still until it was gone.

Thé 14 con giu bd di ma khdng cé bita tdi nao ca. “Chic hém nay
minh khoéng gip may r6i”, né nghi. Ngudi 1it khach gia m& mit ra
va nhin thay con giu di di vé phia khu rimg tim t6i, nhung éng
van tiép tuc nam im cho dén khi né di khéi han.

When it was safe, the young man in the tree came down. He had seen
everything from his hiding place and he wanted to know why the bear
had gone away without eating his friend.

He had also seen the bear mutter something before it went away.
Khi d3 an toan, ngudi 1it khach tré trén ciy leo xudéng. Anh ta di
chiing kién moi thi ti noi 4n nap ctia minh va anh ta muon biét

tai sao con giau bd di ma khoéng in thit ban minh.

Anh ta cling thay con giu di 14am bam diéu gi d6 trudc khi bd di.



“What did the bear say when he sniffed at your ear?” the young man
asked his friend. The old man sat up and got to his feet. He looked
sternly at the young man.

“Con giu di ndi gi khi né ngti tai cta 6ng vay?”, nguoi lit khach
tré héi ban minh. Ngudi 1t khach gia ngoi day, roi ding 1én. Ong
nghiém nghi nhin nguai ban kia.

“That I should never again travel with a friend who leaves me in
danger!” said the old man.

Then he turned, and as he walked away he said, “Remember, a true



friend will never let you down.”

“Ring t6i khong bao gid nén ddng hanh cting mét ngudi ban bd
roi toi trong lic nguy hiém thém lan nao nita!”, ngudi li khach gia
dap.

Sau d6 6ng quay ngudi di, va khi bé di 6ng néi: “Nhd 1dy, mot
ngudi ban dich thuc sé khong bao gic khién ta that vong”.



THE DUCKS AND THE
TORTOISE - VIT TROI VA RUA

A tortoise was tired of crawling. All he ever seemed to do -was crawl.
The house on his back was big and heavy and his four stumpy legs
were short and weak.

Walking made him very tired and running was quite impossible, so
he crawled everywhere very slowly.

C6 mot con ria no di qua mét mai véi viéc phai bo. TAt ci nhiing
gl né lam trong ddi dudng nhu chi cé bo. Cai mai trén lung né 16n
va ning, con bon cai chin map cfia nd thi lai ngin va yéu. Viéc
budc di khién né mét méi va chay thi gain nhu khéng thé, vdy nén
né bo di dau cling that cham chap.



He could swim, but that became a little boring after a while, being
underwater when what he really wanted was to see the great big
world above.

“I wish I could fly like the ducks!” he said. When the ducks landed
nearby he crawled over to them. “Will you teach me to fly?” he asked.

N6 c6 thé boi, nhung sau mét thoi gian thi chuyén d6 cling trd
nén nham chdn, phai 8 dudi nudc trong khi tat cd nhiing gi né
muon la dugce nhin thay thé gidi rOng 16n tuyét vdi trén can.

“Udc gi minh cé thé bay nhu 1i vit trdi!”, né néi. Khi cé6 may con
vit troi dap xudng gan no, no lién bo lai gan ho. “Cac ban cé thé
day t6i bay dugc khéng?”, né héi.

“You can’t fly without wings,” said the ducks. “Anyway, you are quite
the wrong shape with that big round house on your back and those
short stubby legs. You would look ridiculous.”

But the tortoise begged and pleaded with the ducks.



“Ban khong thé bay khi khéng cé canh”, 1i1 vit trdi néi. “Du sao di
nita, ban khéng c6 hinh ding thich hop &€ bay, véi cai mai 16n
trén lung va vdi may cai chin map lun kia. Ban ma bay tréng sé
budn cudilim.”

Nhung con rlia van nai ni van xin 1{1 vit trdi.

After a while the ducks got tired of this silly, pestering tortoise and
decided to teach him a lesson.

“You can’t fly up into the sky just like that,” said one of them. “But
we can take you up on this stick. Hold it in your mouth.”

Sau mét hdi, 11 vit bat ddu mét mai véi con rua phién phitic cling
dau nay va quyét dinh day cho né mot bai hoc.

“Ban khéng thé ctt thé ma bay 1én trdi duge dau”, mot con vit
trong dan 1én tiéng. “Nhung chung t6i c6 thé dua ban bay 1én véi
cay giy nay. Ngadm chat cay gy nay di”.

The ducks took hold of the stick at each end and the tortoise grabbed
it in the middle. Then the ducks spread their wings and up they all

flew.

They flew over a village. The people were amazed to see a tortoise in
the air. Who had ever seen such a thing?

Vit trdi gilt chit hai dau ctia ciy giy va con rua thi ngoam ldy
doan gitra. Sau dé, 1t vit sai cdnh va dua tat cd bay 1én.

Chung bay qua mét ngdi lang. Dan lang kinh ngac khi thay con
rua trén khéng. Cé ai tiing thay cdnh tugng nhu thé nay chua?

It was such a strange sight that they stared and waved their arms.



The tortoise saw the people waving and it made him very proud.

“They must think that I am a very clever tortoise,” he thought. Yes, he
was the only tortoise in the world who could fly, and he had to tell
them.

That 13 mét cinh tugng la lung, ho chim chi nhin va con vay va
tay. Con ruia nhin thiay moi ngudi vay tay va diéu d6 khién no rat
tu hao.

“Han ho nghi ring minh 14 mét con riia rat tai ba”, né nghi. Pung
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vay, no la con rua duy nhat trén thé gidi c6 thé bay, va nd phai néi
v6i ho diéu do.

“Look, I can fly!” the tortoise shouted, opening his mouth — which
was not a very clever thing to do!

“Nhin ndy, tdi c6 thé bay!”, con ruia hét 1én, miéng md ra, von
khoéng phéi 1 mot viéc khén ngoan cho lam!

When the tortoise opened his mouth, he let go of the stick and down
he fell. Thump!



That’s the end of the story, except that the tortoise decided that
flying wasn’t such a good thing after all, at least not for tortoises!

Khi con ria m8 miéng, ndé dd budng ciy giy ra va rdi xudng.
Thich!

Cau chuyén dén d6 1a hét, trit chuyén con rtia di quyét dinh rang

r6t cude thi bay khong han 13 mot tro hay ho 13m, it nhit 13 véi
mot con rua.



E CHAN CcUU

CAUBECHANC

A

THE BOY WHO CRIED WOLF -
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A boy lay in a field all day, looking after his sheep. He lay -in the hot
sun and the sheep grazed around him in peace. There was nothing
much to do until nightfall, when he would take his flock down to the
village, except to keep a look-out for any hungry wolves.

C6 mét cau bé nam dai ca ngay trén dong dé chin dit dan cliu clia
minh. CAu nam dudi mit trdi néng ruc va dan cttu thi yén binh
vay quanh ciu. Ching cé gi nhiéu dé 1am cho dén khi ¢ém xuéng,
ltic ma ciu phai dan dan cliu vé lang, &é phong cé bat cit con séi
déi nao xuit hién.

He was very bored, so he decided to play a trick on the villagers. If he
shouted for help, as they had told him to do if he ever saw a wolf, they
would soon come running to help him chase it away.

C4u ta rat budn chan, vy 13 cdu quyét dinh chdi mot trd bip bom
vdi dan lang. Néu ciu hét 1én cau cliu, nhu ngudi ta di din ciu
1am vay néu cau nhin thay séi, ho sé nhanh chéng chay dén gitp
ciu danh dudi con séi di.

He jumped up and ran to the edge of the field, shouting: “Wolf!
WOlf.”

The men in the village below came running to help chase the wolf
away.

Ciu bé nhay 1én va chay vé phia ria canh déng, hét to: “Séi! Séil”.

Nhitng ngudi dan éng trong ngbi lang dudi d6i lién chay dén gitup
duoi con séi di.



The boy thought it was very funny to see the old men come racing to
help him, banging their shields and waving their hoes and flails, and
shouting to frighten the wolf away.

Cau bé nghi rang that tuc cudi khi nhin nhlmg ngIIdl 16n kia
phong nhanh dén glup minh, khua khién, vay cudc, vy chay va
hét vang dé doa con s6i bd di.

The men looked everywhere, but there was no wolf. They went home
after counting the sheep to make sure none were missing.

Nhitng ngudi dan 6ng nhin ngé khip noi nhung ching thiy cé
con séi ndo. Ho trd vé nha sau khi da dém lai sd con ctru va dam
bdo khéng con nao bi mat.

They decided they must have frightened the wolf away with all their
noise.



The boy laughed. He thought he was very clever to play such a trick
on the villagers.

Ho dut khoat cho rang minh di doa con séi bd chay vi nhiing
tiéng On.

C4u bé cudi to. Cau nghi minh rat thdng minh khi chdi trd bip nay
véidan lang.

The next day the boy played the same trick. “Wolf! Help! The wolf is
eating my sheep,” he cried as he ran down the hill towards the village.

Ngay hom sau, ciu bé ciing lai gid trd bip ay. “Séi! Cttu vdi! S6i
dang an cltu ctia con”, cdu hét 1én khi chay xudng d6i hudng vé
phia ng6i lang.

Again the men came running to help chase the wolf away. They
thought he would be very hungry by now, so they ran even faster and
made even more noise.

M6t 1an nifa, nhiing ngudi dan 6ng lai chay dén gitp duéi séi di.
Ho nghi con séi han dang rat déi, nén ho chay con nhanh hon va
tao nhiing tiéng 6n 16n hon.

The boy laughed and laughed as he watched the men rush up, puffing
and panting, shouting and yelling to frighten away the wolf. But
there was no wolf!

Cau bé cudi nic né khi chiing kién nhiing ngudi dan 6ng cudng
cuong, hong hoc, hon hén, la hét, gao thét dé dudi con sdi di.
Nhung chang c6 con séi nao ca!



When the men saw the boy laughing, they realised he had tricked
them. “Be careful, boy,” they said to him. “You will cry “Wolf!” once
too often.” But the boy just laughed at them.

Khi nhiing ngudi dan éng nhin thiy ciu bé cudi, ho nhin ra cau
dang choi khiam ho. “Coi chuing day, cdu bé”, ho néi vdi cau. “Cau
bdo dong gid qua nhiéu ro6i.” Nhung cdu bé chi cudi nhao ho.

One day a real wolf came into the field — a real, live, hungry wolf,
who hadn’t eaten for days. He saw the sheep grazing nearby and
sprang at them. Up jumped the boy.

Mot ngay no, mot con sdi thyc thu mo dén canh déng - mot con
s6i that, con song, dang doi vi di nhidu ngay chua dn gi. N6 nhin
thay 1 cltu tap trung gan d6 va né nhay bd vao ching. Ciu bé
nhdy dung 1én.

“Wolf! Wolf!” he cried as he ran away. He had never seen such a big
wolf before, and he could do nothing to protect his sheep, except



shout for help. He ran as fast as he could to the edge of the field,
waving his arms.

“S6il $6il”, cdu bé hét 1én khi bd chay. Cau chua bao gid nhin thay
mot con séi 16n nhu vay trude day, va cdu khong thé 1am gi dé bao
vé dan cltu ctia minh. Cau chay nhanh hét stic cé thé dén bén ria
canh dong, vay vay canh tay.

But this time the men did not come.

They heard the boy clearly enough, shouting and crying, “Wolf! A
real wolf has come!” But the men took no notice and carried on
talking to each other.

Nhung lan nay nhiing ngudi dan 6ng di khéng dén.

Ho di nghe thay ciu bé rat rd, dang la hét va kéu ctiu. “Séi! Séi that
da dén r6i!”. Nhung nhiing ngudi dan 6ng khong dé tam va tiép
tuc tro chuyén véi nhau.

The boy could not convince them that there was a real wolf this time.
They just laughed at him.

“He is only playing a trick on us again,” they said to each other. So the
boy gave up and went away.

C4u bé khong thé thuyét phuc dudc ho rang 1an nay di cé séi that.
Ho chi cudi vao cdu ma théi.

“N6 chi dang bip chiing ta 1an nita thdi”, ho néi véi nhau. Viy la
cdu bé bd cudc va b di.



So when the boy came back to the field, he found that the wolf had
eaten all his sheep. There was not one of them left and the wolf had
gone, too.

The boy sat down. He knew that it was all his own fault. He had
tricked the men before with his lies and no one goes on believing a liar
even when they are telling the truth!

Thé 14 khi ciu bé quay trd lai canh ddng, cu thiy con séi di dn
thit hét dan citu cia minh. Ching con con nao sét lai ca va con séi
cling &4 bd di rdi.

Cau bé ngdi xudng. Cau biét rang tat ca déu1a16i cia cau. Trudc d6
ciu d4 Iita nhiing ngudi kia bang 16i néi déi cia minh va chang cé
ai tin tudng mét ké néi doi, ngay ca khi ké d6 dang néi su that.



THE GOOSE THAT LAID THE _
GOLDEN EGGS - CON NGONG bE
TRUNG VANG

“I wish we had a bigger house,” said the man, sighing.

His wife agreed. “I wish I had some sparkling jewels,” she said.

The man sighed again. “And I wish I had a bag of gold,” he said.

“T"(f)i udc minh cé mét cdn nha 16n hon”, ngudi dan 6ng thd dai
néi.

Vg 6ng ddng tinh. “T6i udc minh cé nhiéu chiu bau lap lanh”, ba
noi.



Ngudi dan 6ng lai thé dai. “va téi udc minh ¢ mét tdi vang”, 6ng
ta tiép 10i.

A man and his wife had a goose. They lived in a cottage and the
goose lived in the yard. The man and his wife were poor. They
grumbled all day and wished all the time to be rich.

M6t ngudi dan dng no va vd dng cé mot con ngdng. Ho séng trong
mot tip léu tranh, con con ngdng thi sdng trong sian. Hai vg
chdng rat nghéo. Ho cdm ram ca ngay va lic nao cling udc minh
dugc giau co.



One day the goose laid a golden egg. It lay on the ground sparkling
and glittering.

“Look at that,” called his wife. The man could hardly believe his eyes.
He snatched up the egg. It was smooth and large and heavy.

“It’s solid gold!” he shouted.
“It s worth a fortune!” cried his wife.
They danced round and round in excitement.

Mbt hém, con ngéng béng dé ra mot qua tring vang. Qua tring
nam dudi dat 1ap lanh va ryc r6.

“Nhin kia!”, ngudi vg goi. Ngudi dan 6ng gan nhu khoéng tin vao
mat minh. Ong chép lay qua tring. N6 nhan min, vita 16n vita
nang.

“N6 13 vang dic day!”, 6ng ta hét 1én.

“N6 ddng gia cd mdt gia tai!”, ngudi vg kéu 1én.

Ho nhdy mua vong quanh, vong quanh trong su phan khich.



0 W
. j{’m#ll'.'l:lé' f' e

—

. @

“We shall be rich!” they shouted. And they danced around again
thinking of bags of gold and piles of jewels, until they were quite
exhausted.

The man and his wife could hardly wait until market day to sell the
egg and buy all the thing they wanted.

“Chung ta sé giau cd!”, ho hét 1én. Va ho lai nhdy mua vong quanh,
nghi vé nhiing t4i vang va nhiing déng chau bau, cho dén khi mét
14 ngudi.

Hai vg chdng gan nhu khong dgi duge dén budi chg dé ban qua
tring di va mua moi thi ma ho mudn.



Then the goose laid another golden egg.

“Just think,” said the wife, “if our goose goes on laying golden eggs
day after day, we shall soon be the richest people in the village.”

But the man did not reply because he was thinking very hard. “It will
take a long time for us to become very rich with only one egg a day,”
he thought.

Sau d6, con ngdng lai @& ra mdt qua triing vang khac.

“Nghi ma xem” nguc‘!i v ndi, “néu con ngdng clia ching ta dé ra
tring vang ngay nay qua ngay khéc, ching ta sé nhanh chéng tré
thanh ngudi gidu cé nhat lang”.

Nhung ngudi dan 6ng khéng trd 16i béi vi 6ng ta dang suy nghl rat
dit doi. “Sé mat rat nhiéu thoi glan dé chung ta trd nén giau cé néu
méi ngay chi cé mét qua triing”, 6ng ta nghi.



“I want to be rich now,” he said.
“So do I,” said his wife. “But what shall we do?”

“The goose must be full of gold,” said the man. “If I cut it open now,
we shall have all the gold at once!”

“You are right!” his wife replied. “The goose must be made of gold! I
can t wait! Let’s cut he open and see.”

“T6i mudn giau cé ngay bay gid”, dng ta ndi.

“T6i cling vdy”, vg 6ng néi. “Nhung ching ta phai lam gi?”

“Con ngdng han phai chita diy vang”, ngudi dan 6ng ndi. “Néu
chung ta mo noé ra bay gid, chiung ta sé c6 dudc toan bd sé vang

ngay trong mét 1an.”

“Ong néi dung ddy!”, ngudi vg tra 16i. “Con ngdng han dugc 1am
bang vang! T6i khong dgi ndi nita! Hiy mé né ra xem nao.”



So the man went and fetched a carving knife. They cut the goose
open. The man looked inside one half and his wife looked inside the
other. They looked at each other and then looked inside the goose
again. They could not believe their eyes.

Vay la nguo’l dan 6ng di va mang vé médt con dao cit thit. Ho mo
con ngong ra. NgLIdl dan 6 ong nhin vao bén trong nlta con ngong
va ngudi vd nhin vao nita con lai. Rdi ho nhin nhau va nhin vao
trong phan nia cia con ngdng lan nita. Ho khéng tin vao mit
minh.

They had expected the goose to be full of gold, but the goose was full
of goose!

Ho d& ky vong con ngdng chita day vang, nhung con ngdng chi
day thit!



They had killed the goose for nothing! So the man and his wife had no
more golden eggs, and no more goose! They were the silliest people in
the village, because they had killed the goose that laid the golden

eggs.

Ho d3 giét chét con ngdng ma ching dudc gi ca! Vay 1a ngudi dan
ong va vg minh khéng con cé tring vang, va cling khong con con
ngdng! Ho 1a nhiing ké ngd ngan nhat lang, bdi vi ho d4 giét mot
con ngdng dé triing vang.



THE EAGLE AND THE MAN -
CON DAI BANG VA NGUOI AN
ONG




Once an eagle was caught in a net. Poor eagle! He flapped his great
wings and tore at the net with his beak, but it was no good. The net
was too strong and he could not free himself.

The eagle knew that if he could not get free from the net he would die.
Xua kia c6 mot con dai bang no bi mac vao mot tdm ludi. Con dai
bang t6i nghiép! N6 vo déi canh to 16n cia minh va cao xé tam
ludi bang moéng vudt, nhung chang ich gi. Tam ludi qua chac chan
vanoé khéng thé tu gidi phdéng minh dugc.

Con dai bang biét 1a néu né khong thoat khdi tam ludi, né sé chét.



Just then a man saw the eagle in the net.

“What a beautiful creature!” he said. “The king of the birds!” But
then he saw that the eagle was caught in a net and the man knew
what he had to do.

He climbed up to the great bird and set it free. So the man saved the
eagle’s life. The grateful eagle flew off.

Vita ltic d6 mét ngudi dan 6ng nhin thay con dai bang trong tim
ludi. “That 12 mét sinh vat tuyét dep!”, anh ta ndi. “Vua ctia loai
chim!” Nhung rdi anh ta nhin thiy ring con dai bang dang mac
ket trong tAm 1uéi va anh biét minh phai lam gi.

Anh leo 1én ché con chim to 16n va thd nd ra. Vay 1a ngudidan 6ng
di cttu mang con dai bang. Con dai bang bay di long day biét on.



The eagle decided that he would repay the man’s kindness if he could.

One day the man went to sleep near a very old wall. The eagle saw
him lying in the shade and his sharp eyes told him that the crumbling
wall was so old that it might fall down at any minute.

Con dai bang quyét dinh 1a néu c6 thé thi né sé bao dap long tot
clia ngudi dan ong kia.

M6t hdm, ngudi dan 6ng dé nam ngh thiép di bén canh médt biic
tudng cii k§. Con dai bang nhin thiy anh ta nim xudng chd béng
mat va d6i mat tinh tudng cia né mach bio né rang biic tudng
x4p xé kia qua cli dén ndi cé thé d6 xudng bat ctt ltic nao.



There was no time to lose! The man was fast asleep, so the eagle flew
down and snatched his hat away. He took it in his talons and, with a
flapping of his great wings, he flew away.

Chang con thai gian nita! Ngudsi dan ong da nhanh chong chim
vio giic ngl, nén con dai bang lao xuong va cap céi nén ctia anh
ta di. N6 tém lay cai nén bang bd vudt ctia né, va véi mot ci dap
canh manh ctia minh, né bay di mat.



The man looked up and saw what had happened.
“Give it back!” the man shouted. “That’s my hat!”

He ran after the eagle. He ran fast, but the eagle flew even faster. The
man recognised the eagle as the one he had saved, but he could not
think why he should have stolen the hat.

Ngudi dan 6ng ngudc 1én va nhin thiy chuyén di xay ra.

“Trd nén day!”, anh ta hét 1én. “D6 1a ndén ctia tama.”

Anh ta chay theo sau con dai bang. Anh ta chay rit nhanh, nhung
con dai bang tham chi con bay nhanh hon. Ngudi dan 6ng nhinra

d6 1a con dai bang ma minh da cttu, nhung anh ta khéng nghi ra
dudgc tai sao nd lai trém cdi nén clia minh.



After a while the eagle dropped the hat and flew away. The man
picked up the hat and saw that it was not damaged.

The man went back to the wall. He was still puzzled about why the
eagle had taken his hat but he wanted to finish his sleep.

Sau mét hoi, con dai bang tha cai nén xudéng va bay di. Ngudi dan
ong nhit cai nén 1én va thay nd van con nguyén ven.

Anh ta quay trd lai btic tudng. Anh vin con cam thdy bdi rdi vé ly
do con dai bang 1ay cdi nén ctia minh nhung anh cling muodn dudc
ngul tron giac.



But when he got back the man was amazed to find that the old wall
had fallen down! It would certainly have killed him. So the eagle had
saved the man'’s life.

Nhung khi vé dé'no noi, ngudi dan 6ng kinh ngac nhin th:?’{y buc
tudng cli ky dd do sap! Buc tudng chac chan da cé thé giét chét
anh. Vay la con dai bang d4 cttu mang ngudi dan 6ng.

The man looked up and saw the great bird circling in the sky.

“Thank you, my friend,” he called to the eagle.

Ngudi dan 6ng ngudc 1én va thay con chim to 16n dang bay thanh
vong tron trén bau troi.

“Cam on ngudi, ban ctia ta”, anh ta hét 1én vdi con dai bang.

Cam on nguoi, ban cuda ta!



THE ASS IN THE LION’S SKIN -
CON LUADPOILOT SU TU




An ass found a lion’s skin one day. He stopped and stared. He sniffed
and prodded it, until he was quite sure there was no lion inside it.
Then he had an idea.

“I am not brave, and I never frighten people, even though I have a
loud voice,” he said. “If I put this skin on, people will think that I am
a lion and the bravest and strongest animal in the whole wide world.”

C6 mot con lita mdt hom bdng tim thay mot bd da su tit. N6 diing
lai va chim chd nhin. N6 nglii va choc choc bd da, dén khi né kha
chic chin ring ching cé con su ti nio bén trong bé da ca. Va roi
né ndy ra mét y tuéng.

“Minh khéng can ddm, va minh chéng bao gid 1am ai kinh sg, cho
du minh c6 tiéng kéu that to”, nd ndi. “Néu minh khoac b6 da nay
1én, moi ngudi sé nghi minh 1a mét con su t va 1a loai vat can
dadm nhat, manh nhat trong thé gidi hoang da.”

So he took the lion’s skin and dressed up in it.

Vay 1a né 14y bd da va khoac 1én ngudi.



And there he stood, looking just like a lion. His nose and ears still
stuck out of the skin a bit and so did his tail. But he felt like a lion. So
he began to think that he was a lion.

Va né ding d¢, trong gidng hét mot con su tt. Miii va tai cia né
van tho ra ngoai mot chut, va dudi né ciing viy. Nhung né cam
thay nhu minh 1 mot con su tt. VAy nén né bit dau nghi minh 1a
mdt con su ti.

He had heard that people were more afraid of lions than of any other
animal in the whole world. So to prove it he went down to the village.
What a brave ass!

N6 @3 nghe néi 1a con ngudi sg su t& hon bat ky loai vt nao trén
doi. Nén dé chung minh diéu d6, né di vé phia ngbi lang. That la
mot con liza dling cam!

The people in the village were going about their business when one of
them noticed an odd creature trotting towards them.



“Surely not...” he muttered, and rubbed his eyes. He looked again. “It
is! It s a lion!” he shouted. “Run for your lives, everyone!”

The villagers saw him coming and they ran away. Helter-skelter they
ran, and the ass ran after them clippety-clop.

>

Din lang vin dang lam viéc cia minh khi mot trong s6 ho dé v
thay mot sinh vat ky di dang di nudc kiéu vé phia ho.

“Nhat dinh khéng phai 13..”, 6ng ta 1dm bam, dui dui mat. Ong
nhin lai 1an nia.

“Puing né r6il Mot con su ti!”, dng ta hét 1én. “Moi ngudi chay dil”

Dan lang nhin thay con vat di dén va ho bd chay. Ho chay t4n loan,
con con ltta thi chay 16¢ cOc phia sau ho.

“Help!” wailed the people. “We shall be eaten alive!” And they ran
faster and faster.

“What fun!” thought the ass, kicking his legs high in the air. “The
people are afraid of me!”

“Cttu!”, dan lang kéu khéc. “Chung ta sé bi dn song mat thoil”. Va
ho chay nhanh hon va nhanh hon nita.

“Vui nhén lam sao!”, con 1tta nghi, vita tung chan da 1én cao. “Moi
nguodi déu sg minh!”

The ass ran after them, but the lion’s skin fell off. In his excitement
the ass did not notice and ran on.

Con li7a chay dudi theo ho, nhung rdi b da su ti rdi xuéng. Trong
con phan khich, con 1tta khong nhan ra viéc d6 va tiép tuc chay.



To frighten the people even more, he gave a mighty lion’s roar: HEE-
HAW!

Hearing this the people stopped and looked back. They saw that it
was not a lion chasing them at all.

Dé doa moi ngudi sg hon nifa, né con phat ra mét tiéng gam dit
dodi cta su ti: HEE-HAW!

Nghe thay 4m thanh nay, moi ngudi ditng lai vi ngoai nhin vé
phia sau. Ho nhin thay dang dudi theo minh hoan toan khong
phaila mét con su t1.

“Look! He is only an ass!” they said angrily. “Fancy an ass daring to
chase us! Let’s chase him back.” So they ran towards the ass, shaking
their fists.

“Nhin kia! P6 chi 14 mét con ltra!”, ho gidn dit néi. “Thi tuéng
tuong mot con ltta ma lai ddm rugt dudi ching ta. Hay dudi lai né
nao.”

Thé 13 ho chay ngudc vé phia con lita, vung viy nim diam cla
minh.



Without his lion’s skin no one was afraid of the ass any more.

The ass saw the people coming and he ran away, because without
hislion’s skin he had no lion’s courage.

What a silly ass!

Khoéng c6 bo da su tfi, chang con ai sg con lita nita.

Con lita nhin thiy moi ngudi chay téi, né bén bd chay, bdi vi
khéng cé bd da su tit nén né cling khdng cé long can dam cla su
tl.

Thit 1a mot con lita ngs nghéch!



VE AESOP

Aeso dudc cho ring di séng & dat nudc Hy Lap cd dai vag
khoang thé ky 16 trudc géng nguyén, va co thé gé lamétno 1€ &
d3o Samos. Khong cé nhiéu thong tin vé cudc doi 6ng, nhung
Aesop c6 v& 1a ngudi cé thién khiéu ké chuyén, cé thé khién tit ca
khan thinh gia cia 6ng bat cudi. Mic du dudc biét dén 1a “Truyén
ngu ngoén cia Aesop” nhung hau hét nhitng cau chuyén ctia 6ng la
tac pham cfia nhitng nha ké chuyén song trudc ng rat lau.

Nhitng cau chuyén nay cling khong dudgc viét lai vao thdi diém
Aesop con sdng. Cho dén thé ky dau tién sau Cong nguyén, truyén
ngu ngdn clia Aesop vé nhiing gia tri don gian ctia 18 thudng mdi
dudc chuyén thanh nhiing bai tho bdi cac nha thd Hy Lap va La
M4, va sau d6 nita dugc Jean de La Fontaine 8 Phap va Lev Tolstoy
& Nga phoéng lai. Ngay nay cé rat nhiéu phién ban khac nhau duge
ké lai trong nhitng cudn sach ké chuyén trén khip thé gidi. Nhiing
ciu chuyén nay van dugc ua chudng nhu xua nay, dic biét 1a véi
tré em.
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